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PODEPAT
Kapmiosiu Hanzes AnsikcanapayHa

Jlexciunbls acabiiBaciii €BaHTEIBCKIX TIKCTAY Y MEPeKIaiax Ha PyCKYIO 1
YKpaiHCKyIO MOBY

Kmouasbis cioBbi: [IPBIITABECII ICYCA XPBICTA. JIEKCIYHBIA 1
JIEKCIKA-TPAMATBIYHbBIA  TPAHC®APMAIIBIL, @ VYKPAIHCKAA I
PYCKAS MOBBI, I'POIKI MAHYCKPBIIT, ITEPAKJIA/IbI: CIHAJIAJIBHEI,
“PAIHACHASA HABIHA™, I. ATIEHKA, P. TYPKAHJSKA.

MbTra fgacieBaHHsi: BBIBYYOHHE JIEKCIUHBIX 1 JIEKCIKA-TPaMaThIYHBIX
TpaHchapMalplii y €BaHIeNbCKIX TAKCTaX Ha MpbIKIaaA3€ Mpbinaseclsy Icyca
XpeIcTa ¥ epakiafax Ha pycKyro 1 YKpalHCKYIO MOBBI.

MeTtaabl 1acjielBaHHSA: M1a4ac Jacie/laBaHHs padoThl ObLI1 BHIKAPBICTAHBI
HACTYMHBIA METAJAbl:  AHAJITBIYHBI, [MAapayHaIbHbI, JAariyHbl, aMiCaJIbHBbI,
KJ1aci(iKalbIAHBI.

ATpbIMaHbIfl BbIHIKI i iX HaBi3Ha. MeTanariyHyto acHOBY Hallail mparsl
CKJIaJalolb JacielBaHHI ¥ TalliHe TMepakiana3Hayysix TpaHcdapmaisiii (B.H.
Kawmicapay, I, Pouxkep). YV nmanzenait mparmpl ObLIl J1aciielaBaHbl JICKCIYHBIA 1
JIEKCIKa-TpaMaThIUHbIS aJ[31HKI, SKisg ObUIl BBUIYYaHBIS 3 €BAHTEIbCKIX TIKCTAY, Y
nepakiaa3e Ha pycKyro 1 YKpaiHCKyro MOBBI. [Ipbl ambopbl Mbl abamipaniics Ha
napayHajabHbI METaJ JacieIBaHHS 1 aJiJlaBaii mepaBary aja3iHkKaM, sKis BBIKJIIKal
ISDKKACII TPBI TIEpaKIIai3e i ¥ mparpce IHTIPIpITallbli (9K3ereToiki). Takcama Mbl
ymiuBasi TICTapbIYHBIA 1 KyJIbTYpHBIS acabiiBacii fK IMepakianay, TITak 1
apbITiHATY.

Hagizna mpanbl 3akimodaenna Yy  KOMIUIEKCHBIM — MAaJbIXOA3€  Ja
Kkjacipikanpli 1 ciCTAMAThI3albll JIEKCIUHBIX 1 JIEKCIKa-rpaMaTblYHBIX a/31HaK,
BBUTyUaHBIX 3 €BAHTEJIbCKIX TAKCTAY (Ha MpbIkiIaa3e npeinaBecusy Icyca Xproicta)
y Tiepakiaj3e Ha pyCKyl0 MOBY: ClHaJaldbHbI 1 “PagacHas HaBiHA”, — 1 YKpalHCKYIO
MoBY: nepakian Homara 3amaBety Padaina Typkanski 1 nepakian biomii IBana
ATI€HKI.

Pykamenaanbli na BbIKapbIicTaHHi. BeIHIKI Aa3eHail npaiibl MOTYIlh OBIIb
BBIKAPBICTAHbIA ¥y JIHIBICTHIBI (JIEKCIKAJIOTis, CEMaHThIKa), Nepakiajaa3HaycTBe
(mpabnematsika Kiaciikaipll 1 JIEKCIKa-TpaMaThIUHBIX TpaHchapmarieiii CBsiTora
[Ticanns), 6aracioyi (3K33reToika).

l'anina BbIKAPBLICTAHHA: JIHTBICTBIKA, TIOPBIS 1 MPAKThIKAa MEpakiamy,
9K33reThIKa.



PEDEPAT
Kapnosuu Hanexna AnexkcanaposHa
Jlexcnueckre 0COOEHHOCTH €BAHTENBCKUX TEKCTOB B MIEPEBOIAX HA PYCCKUM U
YKPaWHCKHU SI3BIKH

Karouebie ciaoBa: [IPUTUU MNCYCA XPUCTA, JJEKCUYECKHUE U
JIJEKCUKO-TPAMMATUYECKUE TPAHC®OPMAIINU, YKPAMHCKUU U
PYCCKUI  S3BIKW, TPEYECKUM MAHYCKPUIIT, TIEPEBOJIBI:
CUHOJIAJILHBIN, «PAJJOCTHAS BECTh», 1. OTMEHKO, P. TYPKOHSKA

Iesp ucciieq0BaHUs: U3YUYECHHUE JIEKCUYECKUX U JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX
TpaHchopMaliil B €BaHIe€IbCKUX TEKCTax Ha nmpumepe nputd Uucyca Xpucra B
IIEPEBOJIaX HA PYCCKUN U YKPAUHCKUAN A3BIKH.

MeToabl HCCIeI0BAHMSA: B XOJI€¢ HUCCICAOBAaHUS JAaHHOW pabOThl ObLIU
WCMOJIb30BaHbl  CICAYIOIIME  METOJBl:  AHAIMTUYECKUW, CPaBHUTEIIbHBIN,
JIOTUYECKUI, ONTUCATENbHBIN, KIIaCCU(UKAIIMOHHBIH.

IHonyyeHHble pe3yabTaTbl U MX HOBU3HA. METOIOJIOTHYECKYIO OCHOBY
Hamieil paboThl COCTABISIOT MCCIENOBAaHUA B  O00JIACTH  MEPEBOIYECKUX
tpanchopmarmii (B.H. Komuccapos, .M. Penkep). B nannoit pabore Obuin
WCCIICIOBAHbl JIEKCUYECKHE M JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE €IWHULBI, B3STHIE U3
€BaHIEJIbCKUX TEKCTOB, B IEPEBOJIE HA PYCCKUI U YKpauHCKUM s13bIkU. [Ipu oTOOpe
MBIl ONUPAJIUCh HA CPAaBHUTEIBHBIM METOJ HCCICHOBAaHHUS W  OTHABAIN
MPEANOYTEHUE €IWHUIAM, KOTOPBIE BBI3BIBAIM CIOKHOCTH B NEPEBOAEC WM B
poliecce UHTeprpeTauuu (SK3ereThkr). Mbl Takke YYUTHIBAIM UCTOPUYECKUE U
KyJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH, KaK NIEPEBOJIOB, TAK U OPUTHHAJA.

HoBu3Ha paboThl 3aKII04aeTCs B KOMIUIEKCHOM MOAXOJE K KIacCU(PUKALIMU
Y CHCTEMAaTH3AlMH JIEKCHYECKUX U JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX €IMHULL, B3ATBIX U3
€BaHIeIbCKUX TEKCTOB (Ha mpumepe nputdy Hucyca Xpucra) B mepeBoaax Ha
PYCCKUM SA3BIK: CHHOAAQJIBHBINA U «PagocTHas BECTh» U YKPAaUHCKUN SA3BIK: IIEPEBOL
Hogsoro 3aBera Padauna Typkonsku u nepeBog bubnuu MBana Oruenka.

PexomMeHJalUM MO UCNOJIBL30BAHMIO. Pe3ynbTaTel JaHHONW pabOThI MOTYT
HAalTH  NPUMCHECHWE B  JIMHTBUCTHKE  (JIEKCHKOJIOTHS,  CEMaHTHKa),
nepeBoJioBe/IcHUH (mpobiaeMaTuka KiacCU(DUKAUKM JICKCUYECKUX U JIEKCUKO-
rpamMmatuueckux — TpaHchopmammii  CesimenHoro  I[lucanust), GorociaoBuu
(9K3€ereTuKa).

Obs1acTh MCNOJIB30BAHMS: JIMHIBUCTHUKA, TEOpUS U TMPAKTUKA IEPEBOJA,
DK3EreTHKa.



ABSTRACT
Karpovich Nadzeja
Lexical features of Gospel texts in Russian and Ukrainian translations

Key words: THE PARABLES OF JESUS CHRIST, LEXICAL
TRANSFORMATION, LEXICAL AND GRAMMATICAL
TRANSFORMATION, UKRAINIAN LANGUAGE, RUSSIAN LANGUAGE,
GREEK MANUSCRIPTS, TRANSLATIONS, SYNODAL

The purpose of the work is to study lexical, lexical and grammatical
transformations in the Gospel texts on the material of the parables of Jesus Christ
translated into Russian and Ukrainian.

Research methods: In this work we used the following methods: analytical,
comparative, descriptive and the method of classification.

Obtained results and their novelty. The methodological basis of our work
IS the research in the area of translational transformations (V.N. Komissarov, J.1.
Retsker). In our work we examined lexical and lexical and grammatical units,
which were taken from the Gospel texts, and then were translated into Russian and
Ukrainian languages. In the process of selection, we used the comparative method
of research and preferred the units, which caused difficulties in translation or in
interpretation (exegesis). We also took into account the historical and cultural
features of both the translation and the original.

The novelty of this work lies in an integrated approach to the classification
and systematization of lexical, lexical and grammatical units of Gospel texts (for
example, the parables of Jesus Christ ) in Russian translations: synodal and "Good
Tidings " and the Ukrainian language: Raphael Turkonyaki’s translation of the
New Testament and Ivan Ogienko’s translation of the Bible.

Recommendations for use. The results of this work can be used in
linguistics (lexicology, semantics), translation study ( the problem of classification
of lexical, lexical and grammatical transformations of Scripture), theology
(exegesis).

Field of use: linguistics, theory and practice of translation, exegesis.



Keywords: PARABLE OF JESUS CHRIST , lexical and lexical and grammatical TRANSFORMATION, AND
UKRAINIAN RUSSIAN LANGUAGES Greek manuscripts TRANSFERS : synodal " glad tidings" , I. Ogienko ,
R. TURKONYAKA

Objective: to study lexical and lexical and grammatical transformations in the Gospel texts for example
the parables of Jesus Christ translated into Russian and Ukrainian languages .

Methods: The study in this work were used the following methods : analytical, comparative , logical and
descriptive classification .

The results obtained and their novelty . Methodological basis of our work up research in translational
transformations ( VN Komissarov, Frenkel Retsker ) . In this work were studied lexical and lexical-
grammatical units taken from the Gospel texts, translated into Russian and Ukrainian languages . In the
selection , we relied on the comparative method of research and preferred units, which caused
difficulty in translation or in the process of interpretation ( exegesis ) . We also take into account the
historical and cultural features such as translation and the original.

The novelty of this work is an integrated approach to classification and systematization of lexical and
lexical and grammatical units taken from the Gospel texts (for example, the parables of Jesus Christ ) in
Russian translations : King James and the " Good News " and the Ukrainian language: translation of the
New Testament and Raphael Turkonyaki bible lvan Ogienko .

Recommendations for use. The results of this work can be used in linguistics ( lexicology , semantics ),
translation ( lexical and classification problems of lexical and grammatical transformations of Scripture )
, theology ( exegesis ) .

Scope: linguistics , theory and practice of translation , exegesis .



